what the same resemblance to the language of
the people as the ancient English of Chaucer
does to the English of today, although, ironically
enough, at one time Wen-li too was a vernacular.
But the scholars never kept pace with the living,
changing speech of the people. They clung to
an old vernacular until they had made it classic,
while the running language of the people went
on and left them far behind. Chinese novels,
then, are in the " Pei Hua," or simple talk, of
the people, and this in itself was offensive to the
old scholars, because it resulted in a style so full
of easy flow and readability that it had no
technique of expression in it, the scholars said.

I should pause to make an exception of certain
scholars who came to China from India, bearing
as their gift a new religion, Buddhism. In the
West, Puritanism was for a long time the enemy
of the novel. But in the Orient the Buddhists
were wiser. When they came into China, they
found literature already remote from the people
and dying under the formalism of that period
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